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la libération, ne bat pas, à la 
date ci-dessus prévue, le pai- 
villon de l'un des Etats Parti- 
es. 

2. Un Etat Partie peut sti- 
puler aux termes de dispositi- 
ons expresses de sa législation 
nationale que le régime de la 
limitation de responsabilité s'- 
applique aux navires qui 
sont : 

(a) en vertu de la législati- 
on dudit Etat, des bateaux de- 
stinés à la navigation sur les 
voies d'eau voies d'eau 
intérieures ; 

(b) des navires u'une jauge 
infériure à 300 tonneaux. 

Un Etat Partie qui fait usa- 
ge de la faculté prévue au 
présent paragraphe notifie au 
dépositaire les limites de re- 
sponsabilité adoptées dans sa 
législation nationale ou le fait 
que de telles limites ne sont 
pas prévues. 

3. Un Etat Partie peut sti- 
puler aux termes de disposi- 
tons expresses de sa législati- 
on nationale que le régime de 
la limitation de responsabilité 
s'applique aux créances nées 
d'événements dans lesquels 
les intérêts de personnes qui 
sont ressortissants d'autres 
Etats Parties ne sont en aucu- 
ne manière en cause. 

4. Les tribunaux d'un Etat 
Partie n'appliquent pas la 
présente Convention aux na- 
vires construits ou adaptés 
pour les opérations de forage 
lorsqu'ils effectuent ces opéra- 
tions: 

(a) lorsque cet Etat établi 
dans le cadre de sa législation 
nationale une limite de re- 
sponsabilité supérieure à celle 
qui est prévue par ailleurs à 
l'article 6 ; ou 

(b) lorsque cet Etat est de- 

lease is sought and which 
does not at the time specified 
above fly the flag of a State 
Party. 

2. A State Party may regu- 
late by specific provisions of 
national law the system of 
limitation of liability to be 
applied to vessels which are: 

(a) according to the law of 
that State, ships intended for 
navigation on inland water- 
ways; 

(b) ships of less than 300 
tons. 

A State Party which makes 
use of the option provided for 
in this paragraph shall inform 
the depositary of the limits of 
liability adopted in its nation- 
al legislation or of the fact 
that there are none. 

3. A State Party may regu- 
late by specific provisions of 
national law the system of 
limitation of liability to be 
applied to claims arising in 
cases in which interests of 
persons who are nationals of' 
other States Parties are in no 
way involved. 

4. The Courts of a State 
Party shall not apply this 
Convention to ships con- 
structed for, or adapted to, 
and engaged in, drilling: 

(a) when that State has es- 
tablished uhder its national 
legislation a higher limit of li- 
ability than . that otherwise 
provided for in Article 6; or 

(b) when that State has be- 

frigivet, og som ikke på det 
ovenfor nævnte tidspunkt fø- 
rer en kontraherende stats 
flag. 

2. En kontraherende stat 
kan ved særlige bestemmelser 
i national lovgivning regulere 
det ansvarsbegrænsningssy- 
stem, som skal anvendes på 
skibe, som 

(a) i overenstemmelse med 
vedkommende stats lovgiv- 
ning er beregnet til sejlads på 
indre vandveje; 

(b) er mindre end 300 tons. 

Eri kontraherende stat, som 
gør brug af den i dette stk. 
anviste ret, skal underrette de- 
positaren om de i den natio- 
nale lovgivning fastsatte an- 
svarsgræser eller om, at så- 
danne ikke er fastsat. 

3. En kontraherende stat 
kan ved særlige bestemmelser 
i national lovgivning regulere 
det ansvarsbegrænsningssy- 
stem, der skal finde anvendel- 
se på krav, der opstår i tilfæl- 
de, hvor interesser hos perso- 
ner, der er statsborgere i en 
anden kontraherende stat, ik- 
ke på nogen måde er berørt. 

4. Domstolene i en kontra- 
herende stat skal ikke anven- 
de denne konvention på ski- 
be, der er bygget eller indret- 
tet til borevirksomhed og be- 
skæftiget hermed, 

(a) når vedkommende stat i 
sin nationale lovgivning har 
fastsat en højere ansvarsgræn- 
se end den, der er fastsat i ar- 
tikel 6, eller 

(b) når vedkommende stat 


